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l*C StC II vasárnap januarius 1 5  — 1 S 3 T .

M e g je le n  tá r s áv a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és c sü tö r tökön .  F é l é v i  d í j j á  
h e l y b e n  k ép ek  k e l  5 fi.  b o r i t ék ia la f tu l ;  postán 6 ft. p e n g ő b en  B udapes t ie k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  p é ld á n y  t A ’ f o l y ó i r a t n a k  e gyes  száma,  v agy  képe  12 k r .  p. p.

e l b e s z é t J s .
L u c z a  k i í t j a ,  é s  a’ s z á n t á é i  s a  v a n y i í - v i z .

Éppen most kondult-meg a’ „Koráiéra44 je lt adó öreg harang. 
Gyász-lepel alatt szunnyadozik még a’ term észet, halotti csend ural
kodik körűlem , "s én komoran, mint a’ tegnapi mámorát ki nem aludt 
korcsma-hős —  könyökölök iró-asztalomnál.

,,’S m iért olly korán ?‘4 —  szép olvasónéim által teendő kérdésre
—  (m ert ugyan mellyikük állná-meg kérdés nélkül ?) —  talán elég 
lesz a’ fölszóllalt após-baritonünak —  „Aurora musis amica“ -ja? —  
Éppen nem.

„Tudjuk m ár tud juk! mintha bizony olly nehéz Volna kitalálni44
—  vág közbe az anyós —  „  „harang-szó!44 44 tehát ex  offo ,ro rátéra4 
költ az urfinak menni. —  „A zért olly komor44 —  De elmés anyósunk 
még kevesebbé találta bibimet.

Álmaimon merengek én ; egyedül ezeken: de ne gondolja valaki, 
hogy puskával, kutyával, vagy tűzzel álmodtam; —  ó éppen nem ! —  
hiszen ma nincs péntek —  pedig ezen szerencsétlen napon álmodunk 
csak illyes roszakat, —  mellyekre ébredvén —  ha idegen háznál 
viradtunk-fel, kettőzött léptekkel futnánk haza —  kikutatandok —  
nem teljesült-e valamellyike. —  Azután: pénteken „ex  debere44 köll 
komornak is lenni, hogy vasárnap ne sírjunk. December 12-ki, az az 
hétfő éjszakai álmomat gyászolom én —  japonikámba burkolódzva —  
csak azt az édeset! —  *S ki nem tudja közületek, ha valaha szerel
mes vo lt, hogy ki hétfőn kedveséről álmodik, őt nem sokára meg- 
látandja? — Vélitek teh á t, hogy egy reményében megcsalatott sze
relem -hős keserveit olvassátok? —  Nem vonakodom immár többet
— kiváncsiságtokat próba-kőre teendő; hallja m indenki, —  kinek 
halló füle van —  mi zavart engemet édes hétfői álmomban.

E ’ becses lapok két oldala küztt legyen mondva: —  mint Ádám 
gyarló m aradékainak, úgy nekem is megvannak gyenge oldalaim: 
némi előítéletek, kevés könnyűhivőséggel fűszerezve, szivbélyegeiin
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jclesb vonásai kőzé tartoznak; honnét, honnál néni erődök, ma
gam sem tudom; — arra  egyre emlékezem , hogy mint gyermek 
többnyire leány testvéreim között neveltetvén inkább fürkészem ezek
nek pályás bábjaikat —  mint a’ bodza-fán nyargaló bajtársokat —  ’s 
szégyen, nem szégyen— mivel már ön-ismertetésem szóba jö tt —  csak 
megvallom, jelenleg is, noha m ár férjfikorba léptem , inkább szere
tem a' kávénénikék becses társaságát, mint bármilly füst-gomolyok 
köztI. fuldogáló kártya-hősökét; —  ’s innét: nem is lesz nehéz követ
keztetni , hogy mit illy tisztes körökben hallok, sajátommá teszem, 
’s alattomban meg is kisértem tudni- vágyómat.

így  bókolék most érintett vonzalmimnak a’ közelebb lefolyt évek 
egyikének őszutó (november) 30-kán. Másim *), ki sokkal takaré
kosabb, hogysem árvaságra ju to tt fél-tuczat unokájit koldus-botra sze
retné ju tta tn i—  az ide nem tartozván, hogy ő 80-at túl haladva is sze
reti ruházatait a’ legújabb divat szerint dolgozó szabóval váratni —  a’ 
most emlitett napot megelőző délután elutazván, és szorgalmatos M ár
taként kissé könnyen gondolkozó apám elől minden szekrény-ku - 
eső t, ’s ezek között felejdékcnységből az élés-kamráét is, magával vi- 
vén, a’ már tudva levő előítélet szabályai szerint sz. András böjtjét — 
ámbár nem örömest de kénytelenül —  megünnepeltem. Azonban hála 
felejdékenységének! alig tevém a’ nem szokott böjtölés által elgyengiilt 
testemet puhaágyom ba, lego tt— mint fíirdő után a’ csecsemős —  csen
des álomba merülvén, egy , eddig általam nem ism ert, bájos tájba 
vczéreltetém. Ezen festőleges vidék egy kecsteljes völgyből állott; lej
tős részén siiríi gallyas cserfák párkányzák a’ közel fekvő faluba ki- 
gyódzva vezető utat; terebélyes hársak hősében vöröslött a’ kath. egy
ház födele; a’ szalma-tetejű pór-házak közül egy eleven sövénynyel 
kerített csinos lak vala a’ többitől —  mint menyasszony a’ násznéptől 
— különböztethető; a’ falun, inellyet szép kiterjedésű ré t övezett, 
tiil egy mohos kőszirt romjai köztt csillámlott a’ csörgő patakoeska; 
ettől keletnek vala látható egy nehány pereznyi távulságra fekvő szom
széd falucska, mellynek bájló tekintetet adott egy vörös fódelű’stöbb 
oszlopon pihenő előesztrezettel (Vordach) ékes sárga fénylak (residen- 
t ia ) ;  ugyan ezen részén (az előbb emlitett falunak) vala egy kiítfor- 
rás, a’ mellyhez vezető űt liatal fákkal volt beültetve. Ehhez siet ék én, 
mint szomjas szarvas a’ nap tiizétől felhevitve; ’s ki gondolná kö- 
zületek szép-olvasónéim, hogy ezen hely vala találkozásunk tanyája? 
ezen helyen zsenge szerelmem mámora elrejtve? Úgy van! látám őt a’ 
kedvest , szót is válték vele, ha éppen azon 1 " ' 1 K ris tó f— a’

*) K örnyékünkön ig y  neveztetik  az  ü re g -a n y a ; az ö reg -a p a  p e í ig  p tís i, 
ez vélemény cm szerin t nem hely telen k iilünböztetés.
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henyélésében kilii/.oll (az én szerelte zsugori másimnak támasztékja) 
tol nem költ édes álmomból mondván, hogy : „m egviradt! sietnék a’ 
már felőlem kérdezősködő— tegnap késő este haza tért —  nagyanyám
nak kézcsókolására !“ —  „  „ I la j l i ! — kiálték, hirtelen csizmahuzóm 
után kapva, az ajtón már kisuhanó apródra— hajh! vesztél volna kéz- 
csókolásoddal, gaz kölyök!44 44 —  Rosziím csillapodván eleget i par
kodéin még egyszer elszenderedni, ’s kifürkészvén fejem meleg helyét 
vánkusomon —  előbbi helyzetembe tevém magamat; —  de mind hí
jában! már nem láthatám őt többé.

Bocsánat szép olvasóném! hétfői, azaz december 12-ki álmomba- 
ni zavart ómnak elbeszélését igérém , Is nézeteitek szerint talán el is 
tértem föltételemtől í  —  Nem édesim! szükséges vala ezeket; előre bo - 
csájtanom; m ert az éy 365 éjéből egyedül András éjének van varázs 
hatalma a ' szerelmesek összejövetelére: mivel azonban én — mint em
lítem — olly közel valók már a’ szerelem forrásához, minden praeticá- 
mat előszedém elszalasztott madaramat még egyszer vissza kuruzslandó.

Ugyan is —  mire sem ügyelve — az említettem napot (dec. 12-ét) 
füzem -ki határnapul, ’s ennek estjén , lefektem előtt előszedém 
„M eyer’s Universumát, a’ Pfennig- ’s Ileller-M agazint, Panorámát, 
Kosmoramát44 de még a’ nem rég  k ih a lt, ’s vajha még egykor létre 
jutandó „F illértár44 első évi folyam atával sem elégedvén-meg, segédül 
vevém „W  olf Pfennig EncycIopedie44-jánnk minden tájfestményét; eze
ket azonban megunván, Honművészünk ’s Rajzolatunk divatképeiből 
szemelém-ki magamnak azon álmomban látott angyalhoz leghasonlóbb 
alakot, ’s képzelem a’ tájfestmények közit sétálgatni; végre elálmo- 
sodva hunyám-be szemeimet —  ’s gondolnátok sikerült bű-bájomat! '(■
 O! igen is szépeim! ha ismét —  ’s most még korábban —  az én
kedvelt másim által előtte való nap betanított szolgáló nem zavar ál
momban ; —  ő t. i. szokása ellen korábban tele fonván orsóját (m ert 
ugyan kinek jutna eszébe, hogy ma orsók, gúzsai, rokkák , ’s varró
tűk ünnepe leend) ’s hamarabb menvén aludni, minekelőtte „Rorá- 
téra41 harangoztak volna, piszkaiéval, abroncscsal, ’s varró-t űv el 
fölfegyverkezve, a’ háló szobámhoz közel álló fvuk-ülőre sietett — 
m a— Lucza napján —  valamennyi tyúkot a’ piszka-fával megriaszt
ván,  abroncson keresztül-bujtatván, rosta alá borogatván , ’s a ’ t. az 
egész tollas departement-bán olly nagy revolutiót indilott, hogy még 
a’ harmadik szomszédnak szárnyasai is elkezdtek kotkodácsolni. — Mi 
volt tehát ismét h á tra , mint nekem fölébredni. Kn tehát legott — 
nagy boszúsan ágyomból fölugorván, papucsot "s japonikát öltve, író
asztalomhoz iilék —  szokásom elleni korán — terveket alkotandó az 
irán t, hogy ezentúl nem álomban (mert abban soha sem leheték biz
tos, melly nap miíiyen babonára alkottatott) hanem ébren miként

a
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fürkészhetném-föl szivem bálványát. ’S ezeket tudván reményiem, egy 
sem fog közietek találkozni, ki komorságomat ’s illy korán iró-asz- 
talomhoz terv-alkotólag könyökültemet roszalandná.

S z e r e l e m  s z e r e l e m é r t .  (F e g 'e .)
Várkövi Gyula Patakynak.

A V  i  v á r  1813. Ö tö d lió .

Patakym ! legdrágább barátod megszabadulásának Ilire csaknem 
egyszerre érkezett hozzád búcsúm szomorú szavaival. M it érzett szived 
mindkettőnek olvastával, szivem súgja nekem. A ’ fagyos sir szélén 
álltam te h á t, ’s csak Laurám  bátorsága lett szabaditó angyalom , ki 
szerelmet ada szerelemért.

Horúsan viradt-föl vég napom harmadhó 30-ka szomorú reggelén; 
—  az ártatlanság és sirig tartó  hűségtől származható bátorság ’s lélek
jelenlét hatahnasan erősiték lázadt belsőm et: de a’ vérző sziv megkí
vánta a’ m agáét, ’s é n  nem tagadom előtted vég imádságom alatt sze
meimből áradozó konyáimét. Hirtelen zaj támad körúltem ; egy tiszt 
több katonával a’ kormányzó szobájába vezet, ’s —-képzeld nevetlen 
bámultamat — érzékenyülve olvassa megkegyelmeztetésemet, mit egy 
Fényhegyi Laura nevű grófnő esdett-ki számomra.

E ’ nagy perez ’s az ezt követő óra érzeteit ember le nem Írhatja! 
Könyűk, bámulás, köszönet, és szerelem váltogatva hullámzottak bel
sőmben , ’s csak több nap múlva gondolkodhattam tisztán.

Az örökös fogság gondolata fájt szabad lelkemnek: de a’ remény 
sugarai oszlatálc a’ környező éji homályt.

Hálával fogadtam a’ kegyelm et; ember-szerető kormányzóm al
kalmas!) lakást rendelt, ’s tehetségig könnyite sorsomon.

Laura szerelme mindig több több kényelem éldelhetésére nyit utat, 
’s gazdagsága arra  vette őreim et, hogy most akadály nélkül irhatok 
’s vehetek leveleket. —  E ’ viszontagságokkal teljes körnek minden ör
vendeztető történeteiről tudósittatom, ’s most méltán táplálhatok re 
ményt keblemben megszabadulhatáscm felől.

Hogy te Patakym  lelkesülten fegyvert ragadsz, ’s minden erődet 
honodnak a’ franczia járom tól megszabadítására fordítod, arról már 
rég  megvagyok győződve. Ha majd megkondul szabadulásom órája, 
akkor én is vágy-telve sietek a’ szabadság és igazságért harezolókhoz 
csatlakozni, és az eléglét, hogy oldalad melleit osztozhatom a’ harcz 

; dicsőségében, kifogja törleni kiállott kinaim emlékét telkemből.

Laura és P a taky , életemnek e’ két geniusa, erőt ad a’ legter- 
hesbbek eltűrésére is; a’ kiállott vihar után feltisztul talán létem ege 
i s ; ju tnak talán számomra is boldog csendes napok, mellyeket képző
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tehetségem olly szép, felséges színekbe öltöztet! Ah derülne bár szá
momra is már setét éj után a' hajnal bíbora!

F é n y h e g y i  L a u r a  T e r é z n e k .
Fén ylicgy  1813. Tizenkettedhó.

Minden igaz sziv forró köszönetét küld az istenség zsámolyához , 
ki milliókba olly kegyesen önte reményt boldogságuk visszatérte felől: 
de egy hála sem jö tt olly hő kebelből, mint enyimből a’ feledhetlen 
napon, melly nekünk a ' hű baráto t, nagylelkű oltalmazót, atyám 
mentőjét vissza adá.

Ív szeretett drága bará to t, kinek ártatlan feje fölött már az el
lenség meztelen aczélja villogott, —  e’ bará to t, kihez fogható több 
nincs, —  én szabaditám-meg! Istenem! milly érzést gerjeszte bennem 
a ' kedvesnek viszont látása, kihez mindnyájunkat leghőbb ’s legnagyobb 
hála csatol.

Atyám (mi után honja Ierázhatá nyakárul az ellenség járm át, melly 
azt olly terhesen nyomá) megjött az őt nyilt karokkal váró övéihez; 
inig veszély zúgott feje fölött, hű baráti rejték-el a" távúiban, ’s nyu
galmát csak utánunk ’s Yárkövhn utáni vágyai zavarák.

Megérkezte után nehány napal jö tt-m e g  Várkövim levele , 
mellyben irá szabadultát, ’s hogy a’ szabadság szentelt zászlója alatt 
vinskodok kiizé avatkozott, kik életünknek e’ legfőbb javaért önkényt 
rohannak a ' veszélybe, ’s ezekkel Lipcsénél lelkesedés-telve harczolf, 
mit melljén egy érdem-kereszt !s magosabb rangja is bizonyítanak.

De Terézem , hogy fessem-le neked a’ pillanatot, a’ minket any- 
nyira boldogitót, mellyben a’ kedves olly véletlen, mint reménytele
nül , egyszer csak közöttünk termett. Mindnyájan sirva borultunk ke
b lére, ’s mindnyájan egy hála ’s egy öröm valánk!

Atyám nem titkolható mély fölindulását; innepélyesen megfogá 
Várkövim kezét és szólít: „tettedet földi kincs jutalmazni nem képes, 
’s a’ harczból megtérő győztesnek fejére babért tűzni nem férjil, hanem 
asszonyi kéz szokott. Itt e’ kéz! —  kezedbe teszem ezt; —  e’ tegyen 
füzért a’ kedvesnek fejére; e’ legyen a’ győztesnek harcz-bére és tá r
sa —  üröm, bű, és baj között.44

Könyben úszva hullt térdre Várkövim az őt szeretve lijoknak neve
ző szüleim előtt; majd ezután forrón szoritá karjaiba L au rá já t, a’ tőle 
csak halál által elszakasztandót! n .  a .

KÜLÖNFÉLE.
D i v a t ,  v á g  y  f é n y ü z é s i  t u l s á g o k  e l l e n .  (V églet.)

G yges azonnal távozott e’ zavart h á z tó l, 's im igy ok osk od ott:
Bizonynyal minden bűnnek van saját vértanúja (m arty rja ). Kik az isten 

től elpártolnak, nem sejtik  sz eg én y ek , hogy ezen alkalm atlanság kikerültével
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m ás r»szlia bonyolódnak, minői nincsen keservesebb. A ranynak ezt mondhatja 
a ’ fö svény : „éretted  kinoztatom nap-hosszal4* — mivel gyötrelm eit a ’ fösvény 
fá jla lja , de szereti i s ; kedves bér fejében hosszú időre nyújtja  b a ja it , nem is 
ta r t mást szerencsésbnek, mint ki a’ kívánságok gyilka a la tt mások előtt iga
zán boldogtalan. Az irigynek hóhéra , m ásoknak kedvező szerencsé je , minden 
jótól bántatik , ha  nem öt illeti Másoknál, mint látom , legkegyetlenebb éhséget 
okoz a’ túlságos ruházati fényűzés ; nem is tündökölhetnek, csak éhesen; 
ruhájok n e v e t, ’s hasuk m orog; nem is laknak jó l ,  kivevőn, ha  m áshova hi
vatalosok, hol a’ házi szükséggel tusakodó összezsugorodott gyom rot k itárják. 
Milly irgalm atlanul falatoznak ezek m ásnak házában 1 m int fenyegetik  a’ húst; 
m illy re tten e tesek , midőn egyszerre k é s t i s , pecsenyét is fo rg a th a tn ak ; mi
dőn azon fegyvereket villogtatják , mellyekkel sü ltje ik , a ’ vadásznak csap ása i, 
ku ty ák  h a rap á sa i, szakácsok égetései után végre szétkonczoltatnak.

íme ! mint hasonlít az ember a’ selyembogárhoz. Addig eszik ennek her
nyója, mig selymébe nem rejteng. M ihelyt drága tömlöczébe vonul , ’s mű
vész-szá ja  befejezi kevély lak á t, szűkülni k e zd , éhen m arad , m intha ez által 
a’ term észet a rra  o k ta tn a , hogy m indazoknál, k ik  gazdag ruházás m iatt böj
tö ln ek , m éltán é teknek néze tte tik  az öltözet.

0  békes-tü rés csudája! panczélban senki sem já r  többé, m clly , h a  v ias
kodnunk nem k e l l , a ’ vállnak n eh éz , ’s testünknek a lk a lm a tlan : m ikor mele
günk v a n , könnyű ru h á t lebbentünk m agunkra, legyen az bár a ra n y , selyem 
mel him ezve, vagy sem : ’s m é g is  ta lá lta tn a k , k ik  inkább éheznek , hogy- 
sein ruhájoktól elválnának.

Nem tudom, k it kárhoztassak  inkább , — a’ kevély  fa rk aso k a t, vagy az 
éhes kevélyeket-e. Kétségtelenül legundokabb azjételek tulságától és fényűzéstől 
liireszte lte tn i. Irtóztató  h a s ,  m ellynek olly fáradságosan készül amaz eledele, 
m ellyet bár undorodva is megem észt! Rémitő to rk o sság , mellynek annyi lótó— 
futó konyha-iigyviselője sürög, táp lá léka annyi veszedelmek (p . o. vad-kanok) 
köztt h a jh á sz ta tik ; mclly ollykor ir tó z ik , h a  re á  ismer eledelére * ) ;  m elly 
annyi tav a t és fo ly ó t, ső t m agát a’ tengert is háb o rg a tja , midőn e z , a’ szél
lel ’s csillagzatta l békén v a n ; melly szörnyű v adakat fo g a t, hogy azoknak 
csekély tag ja it íz le lhesse; m elly a’ bccsináltra  h a rag sz ik , nem iz e , hanem 
a’ szakácsoktól k ielégithetlen  puh aság , d ivat m iatt. R ettenetes ezen életm ód, 
m elly szerin t egy m értékletes asztal hónapokig e llá tta tn é k , mi egy napban 
főzette tik  ’s a sza lta tik  i tt . De fő gondot ru h á ra  forditani is nagy képtelenség. 
A’ parafában, (dug asz-fa , suber, Pantoffelholz) héjnál egyebet nem látsz hasz
n á lh a tó t; egészen gyümölcsléién az olly fa ,  m ellynek minden ereje csak héjá
ban kering  jobb födözés m iatt. Okosabban m utatkozik  a’ szőlőtőke, ennek ereje 
bölcsen in té z te tik -e l; megkapja a’ szükségest héja , de gerezdjéről nagyobb 
gondja ; nem is válik  fá jának becstclenitésére , hogy idomtalanul h a jt olly 
hasznot. Mi képtelenebb , m int drága öltönyökre forditani egész vag y o n t?  Ön 
m ag án ak , ’s  övéinek béketürést parancsoln i, csakhogy másoknak szebb bál
vány t szerezz? minden divathoz szabni m agát fölíüvalkodólag, ’s  fájlalni, hogy 
más v a lak i olly ruhában , m ellyet a’ szabók szörnyű kényelm ükre behozott 
a’ d iv a t, előbb vagy gazdagabban piperéskedik,?

ö) L i e b l r e i t  G y g e s n e k  l a t i n r a  f o r d í t ó j a ,  e ’ h e l y e n  e z t  j e g y z i - i n e g : k i  n e  
b o rzad n a  v is sza  a z  e lő b b  lá to t t  t e k e n ő s  b é k a  p o rc z o g ta tás á tó l , csúszó m á
szó csiga nya loga tásá ló l  , m e l l y e k n e k  e g y e d ü l  a ’ m erész  to rkosság  szabo t t  á r t .
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Nem kopottság  vagy szintelcnség silány ilja  előttek a’ posztót, hanem elő- 
kópzet. Hogy ruhádnak értéke csökkenjék , elég, hogy egypárszor lá tta  a ’ nap
v ilágo t; a’ ruházkodásnak csak egy törvénye van, t. i. fény. — Az illy  ékes
ségek m egszerzéséért, a’ pénzc-fógyo tt, hár sirv a  i s ,  eladja a’ szerencsétől 
neki koczkázta to tt jó sz ág o k a t, ebéd jét, vacsoráját i s ; sőt gyak ran  legfőbb 
kincsét is a’ gyenge nem. A nnyira dühöng a’ fényes ruházati v á g y , hogy 
szinte csúfabbnak ta r ta tik  a’ homályos tisz te sség , mintsem a’ tisz taság  c so r-  
bultával cszközlött tündöklés.

V alahára  még is e lárulja  m agát az olly  m esterségesen leplezett szükség ; 
naponként kevesbül a ’ jó szág ; gyerm ekektől m egtagadtatik  a’ kenyér; éhségre 
kárhoztatnak  a’ szolgák , ’s ha  a’ családnak sorsáról vagy az éhező csacska 
apródoktó l, vagy az üres háznak gyász-fa lai á lta l a’ szomszédok é r te s it tc t-  
n e k ; nem tanácsos nekik  a’ házból k ilé p n i; útfélen áll poroszlóival a’ v izsga 
h ite lező , k i hosszú fogsággal * )  kényszeritendi adósát aina kölcsönnek le
fize tésére , mellyet fö lv e tt , hogy annál jelesebben bukjék.

De még többet is fo rg a to tt elméjében Gyges illyképpen: bajuktól nyom or- 
g a tta tn i szoknak a’ szegények; de czifrázkodhatuak i s ,  ha baj köztt is szi
lárd  erényük, és ha az ellenséges csapásoktól erősödik lelkűk, ’s mint lombjok- 
vesz te tt fák  izmosb gyökereikkel hivebben ragaszkodnak földiekhez. Méltán 
nevezzük kínjaikban ékeseknek a’ vértanúkat. Van neme a’ legméltóságosabb 
ostrom nak , úgy g y ö tre tn i, hogy diszelgj.

0  ég! mi boldogsága a’ halandónak, ’sm ith ig y jc k  ohajthatónak! Dús gaz
dagnak látszassam  ? V álogato tt ruhákkal födöztessem , ’s nyom orultnak érez- 
zem m agam at lenni ?

A’ fényűzés szemlélete csekély gyönyörűséget, de fájdalm at igen is kön
nyen sz ü l, midőn fitogatásaiban is észbe k e ríti a’ szükölködést, ’s félelemre 
int. Ezen h ijábavalóságért jobbára még is annyira  buzognak, hogy az édes 
anya m agzatainak b irtokát előbb id eg cn iti-e l, mintsem ék szere it: ’s nehogy 
a’ házi dolgok irán t gondatlanabbnak lenni látszassák , mintsem ön teste  i r á n t ,  
a’ pazarfény kedvéért a’ szükségest is elvonja szá já tó l; ’s  nehogy ártalm as 
találjon .lenni a’ bőség, m integy orvos p a ran c sá ra , készakarva  sürgeti a ’ 
böjtöt.

Férjénél többre becsülte E riph ila  az arany lánczot: nálunk sem r i t 
k a  az olly f é r j f i , kinek h iú , bár szűkölködő fe lesége, úszik  az a ranyban , ’s 
a’ nélkül cl sem lehet. lm uj neme a’ h iúságnak! az é tk ek et silányabbaknak 
nézik ékszereiknél , még a’ has ko rg ása ira  sem figyelm esnek, csak gazdag 
lepellel födöztessenek.

H a jh ! milly gyönyörű pár a’ felfuvalkodás és éhség! Puffaszkodik az , csi
korog em ez; ’s bár term észetileg ellenkeznek , még is p á ro s itta tu a k , hogy a’ 
kevélységnek dagálya éhség által jobban élesztcssék.

Ki szenvedhetné illy drága köntösben a’ kevélységet? nagyobbra szoktuk 
a’ gyűrűnek köveit becsü ln i, m int amaz a ran y a t, mellytöl kö rn y eztein ek ; 
rósz jel a’ képben , h a  a’ rám ának értéke nagyobb, mint a’ festvényé. Mi le
het balgatagabb , m int bal szerencsét boldogok palástjába b u rk o ln i, hogy igy 
a’ fö dolog silányabb legyen külsejénél ?“  M U Z S L A I .
  •

*) Mindig franczia országot ke ll érteni.
Anniin ara us kö ltő , mikor a’ tliebai liadba kell vala költöznie , magát re jte

gette , előre sejtvén v e sz íti;  de Adrastus k irály  Eriph. á  , a költőnek nőjét 
arany nyak-lánczczal urának elarulasara hodita, k i is 1 Iieba bástyái alatt a 
tűidtől, lovastul kocsistul, elevenen elnyeletett.
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S c h r ö d e r - D c v r i e n t  m e g k ü l ö n b ö z t e t é s e .  Ezen jeles éne
kesnő a’ londoni D rarylane-szinház tagjai soréba 10.000 font sterling  eszten
dei fizetés m ellett fe lvé te tett a’ boldogult Malibran helyébe. Illy kitüntető meg
hívással német énekesnőt még soha sem kinéltak-m eg.

P a r i s  n é p e s s é g e .  Az utósó szám ítás s z e rin t,  melly 1829-dik esz
tendőben történt, franczia ország fővárosában 816.480 lakos volt; jelenleg ugyan
o tt egy milliónál nem sokkal kevesebb ember lakik.

EMLÉKMONDÁS.
15 o 1 d o g.

A’ bölcs boldog m indenütt;
M ert ö magával hordja k in cse it:
De boldogabb ott még i s ,  hol körülte  
A’ nyájas éle t hinti k e llem eit,
E s  szive lelke tá rg y á t le lh e ti,
M int hol m agába zárva  él m ag án ak ,
’S csak  álma tündér képét k e rg e ti ,
Mint egy vadonban bujdosó F ak ir .

B E R Z S E N Y I .
A z  a s s z o n y 7 soha sem szebb , so h a se m  kellcmcsb , m int m ikor sze

rénysége ebben büszkélkedni nem enged i, és soha sem tisz te le trem éltó b b , 
m int ha  igaz érdemét és erényét mélyen é rz i ,  és fenn ta rtan i tudja.

F R A N K E N B U R G  után K. H. K. J .
A’ b ö l c s  mindig többet tanul a’ tu d a tlan tó l, m int ez a’ bölcstől; mivel 

a ’ d ő r e s é g e k e t  m in d ig  s z o r g a l m a s a n  k e r ü l i  a ’ b ö l c s , a ’ t u d a t l a n  p ed ig  s o h a  

v a g y  r i t k á n  k ö v e t i  a ’ b ö l c s n e k  p é ld á j á t .  F Ö L  I N  U S .
Gn o ma .  Ki házasodni k é szü l, egy fokkal lépjen a láb b , hogy szófogadó 

nője legyen. Ki jóakaró t ak ar v á la sz ta n i, egy fokkal lépjen följebb, hogy ol
talmazó barátja  legyen. (Zsidó közmondás.}

M unkácsi G a i d l e r  p á l .

K é r d ő  r e j t v é n y .
(C a lem bour .)

1) A 1 f é l  m i k o r  jo b b  az  e g é s z n é l ?
2) A ’ b a ju sz  m é r t  ő szü l - ine g  k é s ő b b e n  a* b a j n á l ?
3)  K i  i s z i k  k é t sz e r ,  in ig  m ás  c sak  e g y s z e r ?
4)  M e l l y i k  k ü r l i e z  m e n n e k  le g tö b b e t  a ’ l e á n y o k ?
5) M ellyri k  f á n a k  t e r e m  rósz g y ü m ö lc s e?
6) M e l l y i k  e l v e t  k e l l  l e g i n k á b b  m e g z a b o lá z n i  ?

K .  II. K .  3.

E l ő d b i  r e j t v é n y  : h  a 1 g a t á  s.

F i g y e l m e z t e t é s .  E'  fo ly ó ira t elkésett t. pártfogójá t az ezen évi 
lapokat még m egrendelhetik, ’s az első szám tól reendik.
 • __________________________________________

S z e r k e z i  R ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z o n  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n  , 114. száma.

N yom t .  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú r i  u tsza  612.
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